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Антиутопия как специфический литературно-философский жанр получила особое развитие в XX веке. Одним из самых ярких писателей-антиутопистов по праву можно считать Дж. Оруэлла. Несмотря на то, что его произведения «быстро приобрели широкую популярность среди читателей»  и вызвали «бурную литературно-критическую полемику, в центре которой оказывается целый комплекс идеологических, социально-этических проблем и эстетических проблем» [Борисенко, 2004: 3], одни из самых известных его книг – «Скотный двор» («Animal Farm: A Fairy Story», 1945) и «1984» («Nineteen Eighty-Fourth: A Novel», 1949) – стали официально доступны для русскоязычного читателя лишь в конце 1980-х годов, спустя 30 лет  после смерти автора.

Причины, по которым все творчество Дж. Оруэлла находилось под запретом в СССР, несомненно, политические и связаны не только с проблематикой произведений, в которых за основу был взят установившийся тоталитарный строй в Советском Союзе, но и личные политические взгляды писателя (в частности, его обвиняли в связи с «троцкистской» организацией ПОУМ). В связи с этим появляется проблема влияния идеологических факторов на характеристику переводного текста. При этом отмечается, что влияние на перевод могут оказывать как собственные политические убеждения переводчика или группы переводчиков, так и стремление «подогнать» текст к тем или иным выдвигаемым требованиям существующей идеологии.

Тем интереснее эта проблема заявляет о себе, когда переводной текст появляется «незаконно» или с чей-либо подачи  в рамках жёсткого контроля и ограничения свободы слова. Поэтому в данной работе эта  проблема рассматривается  на материале переводов романов Дж. Оруэлла в советский и постсоветский период.
Как удалось выяснить, существует около 14 русскоязычных переводов «Animal Farm» и 4 перевода романа «1984». 
Самые первые переводы этих романов-антиутопий на русский  язык вышли  за границей еще в 1950 («Скотский хутор», пер. Марии Кригер и Глеба Струве) и в 1957 («1984», пер. В. Андреева и Н. Витова) году в издательстве “Посев” во Франкфурте-на-Майне, а в конце 1950-х годов в Советском Союзе появился  «безымянный» перевод романа «1984» под грифом «для служебного пользования». 
«Русский» Оруэлл существовал в Советском Союзе незаконно вплоть до конца 1980х годов. «Книга “гуляла по самиздату” в виде машинописных копий и фотокопий, на прочтение выдаваясь на очень краткий, заранее обговорённый срок» [Блюм, 2001: 61]. Долгое время считали, что авторство «самиздатского перевода» романа «1984» принадлежит академику А. А. Фету, однако нам удалось установить, что “по самиздату гуляла” машинописная копия перевода В. Андреева и Н. Витова, которая отдельным тиражом вышла в Риме в середине 60х годов; к сожалению, найти самиздатский текст «Animal Farm» не удалось. 
Официальное знакомство с творчеством Дж. Оруэлла состоялось лишь в конце 80х годов, когда в 1986 году в Нью-Йорке в журнале «Проблемы Восточной Европы» вышла «Ферма Энимал: повесть-сказка» в переводе В. Прибыловского (позже переводчик не раз будет менять название и текст). Первое же издание «Animal Farm» в СССР состоялось в журнале «Родник» в Риге в 1988 году под названием «Скотный двор» (перевод Илана Полоцка).
В 1988-1989 годах произошел «переводческий бум», и на свет появляются «Скотский хутор» (пер. Илана Полоцка, 1989), «Ферма животных» (пер. В. Прибыловского, 1989), «Скотный двор» (пер. Л. Г. Беспаловой, 1989), «Скотоферма. Неправдоподобная история» (пер. Г. Щербак, 1989) и «Скотский уголок» (пер. С. Э. Таска, 1989). Кроме того, в 1989 году выходит «канонический» перевод «1984» Виктора Голышева и в 1990 году перевод Д. Иванова и В. Недошивина.
Только через 10 лет у читателей снова появится интерес к Оруэллу, когда появятся новые переводы, и будут предприняты попытки переперевода. На сегодняшний день известны следующие варианты «Animal Farm»: «Скотское хозяйство» (пер. М. Карп, 2001), «Зверская ферма: сказка» (пер. В. Прибыловского, 2002), «Скотный двор» (пер. С. Э. Таска, 2016).
Отличительной чертой переводов, выполненных в советское время, является адаптация переводного текста под идеологические установки (например, в переводе романа «Animal Farm» 1949 года отсутствует сюжетная линия ворона Моисея), в то время, как в постсоветский период деятельность переводчика приобретает личный, «игровой» характер (на это указывает С. Таск в послесловии переводчика). Кроме того, известны случаи, когда сам переводчик дописывал произведение (например, В. Прибыловский написал вторую часть «Animal Farm»).
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